
KA 093F/00/a3/05.04

017476-0000 minicap

FTC 260

p Sygnalizator poziomu

e Level Limit Switch

d Füllstandgrenzschalter

Hauser+Endress
The Power of Know How



2 Endress+Hauser



p Spis treœci

Uwagi dotycz¹ce

bezpieczeñstwa 4

Przyk³ady monta¿u 5

Monta¿ 6

Konfiguracja i pod³¹czenie

elektryczne 7

Dane techniczne 12

Akcesoria 16

Ustawianie czu³oœci 17

Dokumentacja

uzupe³niaj¹ca 19

e Contents

Notes on safety 4

Mounting examples 5

Installation 6

Set-up and

connection 7

Technical data 12

Accessories 16

Optimising performance 17

Supplementry

documentation 19

d Inhalt

Sicherheitshinweise 4

Einbaubeispiele 5

Einbau 6

Einstellung und

Anschluß 7

Technische Daten 12

Zubehör 16

Funktionsoptimierung 17

Ergänzende

Dokumentation 19

Endress+Hauser 3



p Uwagi dotycz¹ce
bezpieczeñstwa
Minicap FTC 260 mo¿e byæ

stosowany wy³¹cznie jako syg-

nalizator poziomu.

Niew³aœciwe u¿ycie mo¿e pro-

wadziæ do powstania zagro¿eñ

zwi¹zanych z konkretnym zas-

tosowaniem.

Monta¿, pod³¹czenie, urucho-

mienie, obs³uga i konserwacja

sygnalizatora mog¹ byæ wyko-

nywane tylko przez wykwalifi-

kowany i uprawniony perso-

nel. Nale¿y œciœle przestrzegaæ

zaleceñ zawartych w niniejszej

instrukcji, stosownych norm

i wymogów prawnych oraz za-

leceñ zawartych w posiada-

nych certyfikatach.

Uwaga!
= czynnoœæ zabroniona;

prowadzi do wadliwej

pracy lub uszkodzenia.

e Notes on Safety

The Minicap FTC 260 may be

used as a level limit switch

only.

If used incorrectly it is

possible that application-

related dangers may arise.

The level limit switch

Minicap FTC 260 may be

installed, connected,

commissioned, operated and

maintained by qualified and

authorised personnel only,

under strict observance of

these operating instructions,

any relevant standards, legal

requirements, and, where

appropriate, the certificate.

Caution!
= forbidden; leads to

incorrect operation or

destruction.

d Sicherheitshinweise

Der Minicap FTC 260 darf nur

als Füllstandgrenzschalter

verwendet werden.

Bei unsachgemäßem Einsatz

können Gefahren von ihm

ausgehen.

Das Gerät darf nur von

qualifiziertem und

autorisiertem Fachpersonal

unter besonderer Beachtung

– dieser Betriebsanleitung,

– der einschlägigen Normen,

– der gesetzlichen Vorschriften

– und der Zertifikate

(je nach Anwendung)

eingebaut, angeschlossen,

in Betrieb genommen und

gewartet werden.

Attention!
= verboten; führt zu

fehlerhaftem Betrieb

oder Zerstörung.
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p Przyk³ady monta¿u

* Daszek ochronny

e Mounting Examples

* Protective roof

d Einbaubeispiele

* Schutzdach

Wymiary w mm

25

maks.50

200

200

maks. 1400 N

min.100

min. 200

2
0
0

m
in

.
2
0
0

*
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p Monta¿

Wkrêciæ Minicap do przy³¹cza

procesowego.

Nie obracaæ za obudowê!

e Installation

Screw Minicap into

process connection.

Don’t use housing to turn!

d Einbau

Minicap einschrauben.

Nicht am Gehäuse drehen!
SW 41
41 AF

maks. 40 Nm
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p Konfiguracja i pod³¹czenie
elektryczne
Patrz odpowiednia wersja

elektroniki.

e Set-up and Connection

Note type of electronic.

d Einstellung und Anschluß

Elektroniktyp beachten.

1

max. 253 V, 4A 20V…253VAC
20V…55VDC

23 4 5

FTC 260

L1 N

A

B

C

D

M
IN

M
A

X

Zakres napiêcia
Voltage rating
Anschlußspannung

Ustawienia fabryczne Pozycje mikroprze³¹czników
Factory settings Position of the sliding switch
Werkseinstellung Position des Schiebeschalters
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p Pod³¹czenie FTC 260

Wyjœcie sta³opr¹dowe DC

(PNP)

e Connections FTC 260

DC connection (PNP)

d Anschluß FTC 260

Gleichstromanschluß (PNP)

10,8V…45VDC DC PNP
I max. 200 mA

1 2 3

FTC 260

1 2 3

F R

(Ground)

E

M

A

B

C

D

M
IN

M
A

X

10.8…45 VDC

F = 500 mA

R = obci¹¿enie zewnêtrzne
external load
externe LastImax 200 mA

(Uziom)
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p Pod³¹czenie FTC 260

Wyjœcie uniwersalne

e Connections FTC 260

Universal connection

d Anschluß FTC 260

Allstromanschluß
1

max. 253 V, 4A 20V…253VAC
20V…55VDC

23 4 5

FTC 260

L1 N

L1

F2F1

N (Ground)

13 4 5 2

E

M

A

B

C

D

M
IN

M
A

X

AC: 253 V, 4 A,
1000 VA, cos ϕ 1

DC: 253 V / 0.2 A
30 V / 4 A

20…253 VAC
20…55 VDC

F2 = 500 mA

(Uziom)
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p Konfiguracja trybu sygnalizacji.

e Setting fail-safe mode.

d Sicherheitsschaltung wählen.

DC-
PNP

AC/DC-
SPDT

MAX

MIN

1 2 3

3

1(+)

3 4 5

1(+)

3 3 4 5

1(+)

3 3 4 5

3

1(+)

3 4 5

3

1(+)

3 4 5

10,8V…45VDC
DC PNP
I max. 200 mA

1 2 3

FTC 260 A

B

C

D

M
IN

M
A

X

1

2 3
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p Praca sygnalizatora

W wiêkszoœci przypadków,

sygnalizator pracuje prawid³o-

wo przy konfiguracji B prze-

³¹czników (= ustawienie fab-

ryczne).

Zmiana tej sekwencji prze³¹cz-

ników nie jest zalecana, o ile

nie wystêpuj¹ warunki przed-

stawione na str. 17.

e Function

The unit normally functions

correctly in switch position B

(= factory setting).

This setting should not be

changed unless the

conditions discribed on

page 17 are met.

d Funktion

Die Funktion ist mit

der Schalterstellung B

(= Werkseinstellung)

sichergestellt und braucht

nicht geändert zu werden.

Eine Funktionsoptimierung

für bestimmte Füllgüter

ist durch Änderung der

Schalterstellung möglich

(siehe Seite 17-18).
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p Dane techniczne

Kod zamówieniowy

e Technical Data

Product structure

d Technische Daten
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p Wymiary w mm

oraz materia³y

e Dimensions in mm

and materials

d Abmessungen in mm

und Werkstoffe

ø 94

~ 80

32

1 NPT R 1

14
0

28
2

SW 41
41 AF

PPS
(dopuszczenie FDA)

PBT

PBT

~
20

MVQ
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p Temperatura zewnêtrzna TU

Temperatura w zbiorniku TB

Ciœnienie w zbiorniku pe

e Ambient temperature TU

Operating temperature TB

Operating pressure pe

d Umgebungstemperatur TU

Betriebstemperatur TB

Druck pe

p =
-1 bar

p =
25 bar

min

max.e

T
°C

U

T
°C

U

TU

T
°C

B

T
°C

B

TB

60

40

40

40

40

20

20

20

20

–20

–20

100

100

140

140

8060

60

80

80

–40

–40

–20

–20

–40

–40

120

120

EX

EX

80

60
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p Gêstoœæ materia³u sypkiego ρ
e Solids density ρ
d Schüttgewicht ρ

p Akcesoria

e Accessories

d Zubehör

Przezroczysta pokrywa: E+H 943201-1001

Rc 1 � R 1½ E+H 943215-1001
Rc 1 � G 1½: E+H 943215-1021

1 NPT � 1¼ NPT: E+H 943215-0042
1 NPT � 1¼ NPT SS: E+H 943215-0043

SW 55
55 AF

R 1½: / G 1½
4
0

PPS

1¼ NPT (SS)

ρ = min. 200 g/l maks. 30 mm

2,0
kg

10 l

∅

Granulacja
Grain size
Korngröße
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p Ustawianie czu³oœci

Zmiana ustawienia fabryczne-

go prze³¹czników jest zaleca-

na tylko wówczas, gdy:

– medium ma tendencjê

do osadzania siê na czujniku

– sygnalizator pracuje w zbior-

niku, który nie jest wykonany

z metalu.

Odpowiednie ustawienia

przedstawione s¹ na str. 18.

e Optimising Performance

The switch setting should

be changed only if the

following conditions are met:

– tendency to heavy

build-up on the probe

– mounting in a non-metallic

vessel.

The appropriate setting

is shown in the table

on page 18.

d Funktionsoptimierung

Eine Änderung der Schalter-

stellung ist nur unter folgenden

Bedingungen

zu empfehlen:

– bei Neigung zur starker

Ansatzbildung an

der Sonde

– beim Einbau in nicht-

metallische Behälter.

Einstellung siehe Tabelle

auf Seite 18.
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p Zbiornik

M = metalowy

N = niemetalowy

e Vessel

M = metallic

N = non-metallic

d Behälter

M = metallisch

N = nichtmetallisch

A
N

εr > 1.6

M
—

B
N

εr > 2.0

M
εr > 1.6

C
N

εr > 2.5

M
εr > 2.0

D
N

εr > 3.5

M
εr > 2.5

1

max. 253 V, 4A 20V…253VAC
20V…55VDC

23 4 5

FTC 260

L1 N

A

B

C

D

M
IN

M
A

X
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p Dokumentacja
uzupe³niaj¹ca

e Supplementary
Documentation

d Ergänzende
Dokumentation

p TI 287F/00/pl Karta katalogowa: sygnalizator poziomu

Minicap FTC 260

e TI 287F/00/en Technical Information for level limit switch

Minicap FTC 260

d TI 287F/00/de Technische Information für den Füllstandgrenzschalter

Minicap FTC 260

p Instrukcje dotycz¹ce bezpieczeñstwa (ATEX)

e Safety instructions (ATEX)

d Sicherheitshinweise (ATEX)

XA 011F

4 0 II 1/3 D
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